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Vouêtin on bokon, kemin chè pâchè ora.
La focheuse à pinyo la rinpyahi la fô. E voué ha focheuse à

pinyo lè rinpyahya pê la focheuse "à toupi". Le tsavo lè rimpyahy pê le
trakteu. Le tzê rechte à la méjon. Le "chiltre" lè la machina à ramachâ ke
rathalè in mime tin On kou aurouvâ à la méjon avu le tserdzémin on

omo, fo la pathera din on gro l'imbochya yo ke
la on moteur élektrike k'invouyè pê l'oura ke fâ,
la pathera à la grandze. Inke li a na machina ke
l'imbardzè yo k'on va. Chin pou chè fére din
totè lè grandze. E yo ke ha inke lè prou grocha
on pou betâ on "pon roulan" ke ne pu pâ vo dre
kemin lè fê n'in dé djamé yu on Din chi tin
fayi ke la pathera chi bin chètse, adon k'ora on

pou ch'in pachâ, pucheke le chélà ke chè katchi
lè rimpyahi pê on "souffleur". E chi inke y

chohyè de l'ê tsô. Yê on vayi chu le prâ on mache dé dzin, voué, on n'in
vê on ou dou: le matin chi ke chèyè avu na focheuse, è on otro, chu na
machina à déjandanyi. Le du midza paré. On omo ou na fémala k'inrou-
venê, on outro ke ramâchè...In'on dzoua, hou dutrè dzin avu lou machiné
fan mé de travo tyè dji dzin li a thinkant'an, è à méyou tin.

Din la méjon dé voué, l'électricité la rimpyahi le pétrole.
E le mazout ou la benzine, l'avéna k'on bayivè y tsavo

To chin lè prou bin,
Ma lè dzin ne chon pâ pye kontin...

Pout'ihre ke cheti l'outon, no vo derin le travo de l'armayi de

yê è chi dé voué. La jou achebin di gro tsandzémin.
Ma lè pêrè rèchton duré chu lè tsemin,
Kan mimo on n'in vê du min in min

Djean de la Ne
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Prévoyance I...

Jn voyageur de jadis, qui a passé
nuit à l'hôtel, règle son compte et
i va. H revient tout essoufflé au
it d'un moment.
— Monsieur a-t-il perdu quelque
se, lui demande l'hôtelier
- Oui, un billet de 100 fr.
unquête. Un garçon arrive et dit •

ai trouvé les 100 fr. et je vais les

rendre à Monsieur. »

II sort de sa poche 5 louis d'or.
— Ce n'est pas 5 louis que j'ai

perdus, déclare le voyageur, mais un
billet de 100 fr.

— Je m'explique, Monsieur. J'ai
bien trouvé le billet de Monsieur, mais
je l'ai changé tout de suite au cas où
Monsieur voudrait bien me donner
une petite récompense...
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